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Tormod MacGill-Eain

Norman Maclean

Norman Hector Mackinnon Maclean!'! (Scottish Gaelic: Tormod Mac@Gill-Eain: 26 December 1936 — 31 August 2017) was a Scottish Gaelic comedian, novelist,

poet, musician and broadcaster. He is the only person to have won both Bar wn and Gold Medal at the same Royal National
are documented in his autobiography, The Leper's Bell: Autobiography of a Changeling.



https://en.wikipedia.org/wiki/Tormod_MacGill-Eain
https://guthan.wordpress.com/2017/09/18/dileab-thormoid-dhuinn/
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Eavesdropping on Myself

An Outsider’s Boyhood in Glasgow

Tormod MacGill-Eain

NORMAN MACLEAN



https://www.goodreads.com/book/show/7014685-the-leper-s-bell
https://www.goodreads.com/book/show/27039604-eavesdropping-on-myself
https://www.goodreads.com/book/show/15709640-dacha-mo-ghaoil
https://www.goodreads.com/book/show/3928414-cumhnantan
https://www.goodreads.com/book/show/34466221-keino
https://www.goodreads.com/book/show/3928622-slaightearan

Island Voices — Guthan nan Eilean

Slices of Life and Work in the 21st Century Hebrides — for language learners, and anyone else!

Bonnie Prin
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https://guthan.wordpress.com/about/
https://www.youtube.com/IslandVoicesVideos

Why Island Voices?
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For Scotland as a whole, the proportion
of the population aged 3 and over able
to speak Gaelic was 1.1 per cent (58,000
people). The council areas with the
highest proportions able to speak Gaelic
were Na h-Eileanan Siar (52 per cent),
Highland (5 per cent) and Argyll & Bute
(4 per cent).

Gaelic speakers as a
percentage of Scottish
population

Gaelic speakers as a
percentage of Highland
population

Gaelic speakers as a
percentage of Argyll and
Bute population

= Non-Gaelic speaking = Gaelic speaking

Gaelic speakers as a
percentage of Quter
Hebrides population



http://www.scotlandscensus.gov.uk/documents/censusresults/release2a/StatsBulletin2A.pdf

Why Island Voices?

In 2011, the proportion of the population aged 3
and over in Scotland who could speak, read, write
OR understand Gaelic was 1.7 per cent (87,000).
Within this group, the number of people who
could speak, read AND write Gaelicin 2011 was
32,000, 0.6 per cent of the population aged 3 and
over.

Gaelic language skills
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http://www.scotlandscensus.gov.uk/documents/censusresults/release2a/StatsBulletin2A.pdf

Island Voices

Enterprise

Slices of contemporary Hebridean Life and Work
46 English and Gaelic videos presented for language learners

Seatrek to St Kilda - Greenspace Research — Galson Estate Trust
Seallam Genealogy Centre — Tobar an Dualchais Digitisation Unit

Am Paipear Community Newspaper — Writer Norman Maclean

Short online films with transcripts and translations,

for intermedi

and post-inter

learners,

totalling 3 hours 50 minutes of listening material between the two languages

Am Paipear Community Newspaper

Cothrom m

Am Paipear

Clilstore Unit 671

Interview: Editor Archie Mackay
Clilstore Unit 672
v: Writer Norman Maclean
vity and Values)
Clilstore Unit 673
To Cam - Norman Maclean (Book
Launch)

Clilstore Unit 674

Clilstore Unit 771

Agallamh: Eairdsidh MacAoidh
Clilstore Unit 772
Agallamh: Tormod MacGill-Eain (Tighinn

Dhachaigh)

Clilstore Unit 773

Dhan Chamara: Tormod MacGill-Eain (Am
Paipear)

Clilstore Unit 774

Norman and Island Voices

Storytellers

This page brings together many of the storytelling recordings of various kinds made at the

instigation of and Voices activist Mary Morrison. The storytellers the lves

from the not so young to the very young indeed. In the links columns you can click on the

"Youtube” link to go directly t rding, or on the

Voices blogp about it. A “Clilstore” link will take you to a wordlinked transcript.
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https://guthan.wordpress.com/series-two-enterprise/
https://guthan.wordpress.com/storytellers/
https://guthan.wordpress.com/2014/10/02/norman-maclean-oran-do-sgoilearan-chairinis/
https://guthan.wordpress.com/sgeulachdan-thormoid/
https://guthan.wordpress.com/sgeulachdan-thormoid/
https://guthan.files.wordpress.com/2012/09/islandvoicesenterprise.pdf

Monday

Ancestry

“Every Gael knows who he is.” Norman talks about his genealogy, on both sides of
the family, and how these family networks played an important part in his early
upbringing in Glasgow, Lochaber, and Benbecula. He has clear memories of his
paternal grandfather teaching him songs, a man who himself won a prize for Gaelic
singing at the Falkirk Tryst of 1878. His maternal grandmother, meanwhile,
migrated to Glasgow from North Uist and never learned to speak English,
functioning socially just within the Gaelic-speaking community of Glasgow of that
time. Norman reflects on how community relations were experienced from
different perspectives in his childhood.


https://www.youtube.com/watch?v=nCR2mVnDcX0&list=PLOku8VJ3RjvKwqq43SumhlP1QHL_FrGNp&index=1

Quote 1:

Tha fhios aig a h-uile Gaidheal co e. M athair, s e Niall Mor, mac lain Eoghainn
Ruaidh a Cillmoluaig, Tiriodh. Maclean, a h-uile darna fear ann an Tiriodh s e
Maclean a th’orra. Ach sin mise air taobh m’athar. An gille aig Niall Mor, mac lain
Eoghainn Ruaidh. Air taobh mo mhathar, mo mhathair Peigi Bheag, nighean Anna
Bige. Nis s e Anna Bheag a bha seo mo sheanmbhair, s i nighean Aonghais ’ic lain
Mhoir a Hacleit.

Every Gael knows who he is. My father, he’s Big Niall, son of lain Eoghainn Ruaidh
from Kilmaluaig, Tiree. Maclean, every second person on Tiree is a Maclean. But that’s
me on my father’s side. Son of Big Niall, son of Iain Eoghainn Ruaidh. On my mother’s
side, Wee Peggy, daughter of Wee Ann. Now, my granny Wee Ann, she’s the daughter of
Angus, son of Big lain from Hacklett.




Quote 2:

... Ach, s e cailleach smart a bh’innte. But, thuirt mo mhathair, an uair ud ann an
Glaschu, cha ruigeadh i leas Beurla a bhith aice. Bha uiread de Ghaidheil timcheall oirre,
agus bhiodh 1 — daoine «’bruidhinn mu dheidhinn Muslim isolation is gnothaichean — cha
do rinn i oidhirp sam bith Beurla ionnsachadh. Bha nighean aice a sgriobhadh litrichean
dhi — seo mo mhathair. Chan e gur e Nobel prize-winner a bha nam mhathair, ach, you
know, bha comas sgriobhaidh aice. Bhiodh ise a’sgriobhadh. Bha na gillean, Tormod is
Seumas is Cailean — rachadh iadsan dha na buithtean dhi airson biadh, agus, recreation
mar a chanas iad, well rachadh i a thaigh a’Bharraich air Paisley Road...

... But she was a smart old woman. But, my mother said, at that time in Glasgow she
didn’t need English. There were so many Gaels around her, and she would — people
talking about Muslim isolation and things — she made no effort to learn English. She had a
daughter who would write letters for her — this is my mother. Not that my mother was a
Nobel prize-winner, you know, but she could write. She would write. The boys, Tormod
and Seumas and Cailean — they would go to the shops for her for food, and, recreation as
they say, well she would go to the Barrach’s house on Paisley Road...




Tuesday

Education

After offering some further thoughts on the dominant Catholic-Protestant divide in
the Glasgow of his youth, Norman goes on to trace his educational journey, with
customary vivid detail and illustrative anecdote, through primary schools in
Lochaber, Benbecula and Glasgow, and on to Bellahouston Academy and Glasgow
University. He discusses the constraints on, and the opportunities for, varied
language choices he and others made in these contexts, within and outwith home
and school environments, reflecting also on the Gaidheal-Gall relationship in
Glasgow, and some of the wider educational choices he made at that time.


https://www.youtube.com/watch?v=eiIzDMYAI_A&list=PLOku8VJ3RjvKwqq43SumhlP1QHL_FrGNp&index=2

Quote 3:

Ach nach eil e neonach mar a bha m ’inntinn ag obair nuair a bha mi beag. Nuair a bha
mi comhla ri muinntir Ghlaschu, comhla ris a ’chloinn, cha robh ann ach da roghainn san
t-saoghal. Cha robh ann ach da threubh — Prostanaich is Caitligich. Agus cha robh iad a’
tighinn ri cheile uair sam bith. Nis, nach eil e neonach, /eis a’chloinn aig an robh
parantan as Uibhist a Deas, s a Eirisgeigh s a Barraigh, Caitligich, cha robh dad sam
bith, cha robh cnap-starra sam bith eadar an da threubh, ach le muinntir Ghlaschu bha e
cho soilleir, bha e direach ann an dubh s an geal. Agus, nach eil e neonach, tha am beum
a tha seo eatorra nam cheann fhathast.

But isn’t it strange how my mind worked when I was small. When I was with Glasgow
folk, with the children, there were only two choices in the world. There were only two
tribes — Protestant and Catholic. And they never came together. Now, isn’t it strange, with
the children with parents from South Uist, Eriskay, Barra, Catholics, there was nothing, no
obstacle between the two tribes, but with Glasgow folk it was so clear, it was just in black
and white. And, 1sn’t it strange, this gap between them 1s in my head still.




Wednesday

Communities
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Norman describes and reflects upon changes he has witnessed in Gaelic community life over the
years, both in Glasgow and in the Hebrides, highlighting some paradoxes and tensions. In former
times geographical horizons may have been much closer in comparison with the global awareness
and contacts modern connectivity enables, yet the latter may not lead to a sense of greater
connectedness. He discusses how, while the Gaelic community in Glasgow may have tended to
envisage itself, in his eyes, in a higher or somewhat exclusive position in relation to other
Glaswegians, there was nonetheless a strongly felt imperative to acquire their language. Conversely,
while young Gaels might be envied by their peers in some ways, they did not feel their language was
respected by non-speakers, with apparent racial imprecations sometimes experienced. Lastly, in
discussing how broadly the term “Gaidhealach” might be applied, he depicts in more detail the links
and fissures, as he saw them, between Glasgow communities of Irish and Scottish Island/Highland
extraction.


https://www.youtube.com/watch?v=NqUS1wwtCeA&list=PLOku8VJ3RjvKwqq43SumhlP1QHL_FrGNp&index=3

Quote 4:

... Ann an Glaschu, cha robh ach pairt dham bheatha Gaidhealach. An corr, a’chuid bu
mhotha, s ann am measg muinntir Ghlaschu a bha mi, agus bha mi, mar gum biodh, ga
leantail-sa a-muigh air na sraidean. Ach nuair a thiginn a-staigh, s e muinntir
Ghaidhealach a bha a ’tighinn a cheilidh oirnn, agus bhithinn ag eisteachd riutha-san...
Ach tha atharrachadh mor air tighinn air an da chuid... Tha a h-uile duine sgapte bho
cheile, agus tha iad, tha iad « 'faighinn eolas air a’cheile tro na h-innealan... Chan eil iad
faisg air a’cheile ann. Agus tha an aon rud ann an Glaschu agus tha sna Ceallan shios.
Chan eil daoine — tha iad mar gum biodh air leth bho cheile, ann an Glaschu agus air a’
Ghaidhealtachd.

... In Glasgow, only part of my life was Gaelic. For the rest, the larger part, | was among
Glasgow folk, and I followed them on the streets, as it were. But when | came inside, it
was Gaelic folk who visited us, and I listened to them... But both have changed a lot.
Everybody is distanced from each other, and they get to know each other through the
devices... They’re not close to each other at all. And it’s the same thing in Glasgow as it 1s
down in Kallin (Grimsay). People aren’t — they’re, as it were, isolated from each other, in
Glasgow and in the Gaidhealtachd.




Thursday

Creativity

Norman is invited to discuss his personal creativity as a teacher, writer, poet,
musician, and comedian. He reflects on the varied influences of others, from
backstreet singers to Billy Connolly, and discusses figures and trends in various art
forms, and offers his opinions. He also recites a recently composed example of his
own poetry, and other verses that have impressed him. In discussing how his
bilingual background contributed to shaping his material, he also reflects on how
commentators’ propensity to place performers in pigeonholing categories could
result in narrow or distorting descriptions of his work, for example as a “Gaelic
comedian”.


https://www.youtube.com/watch?v=TlUzd4pKaIg&list=PLOku8VJ3RjvKwqq43SumhlP1QHL_FrGNp&index=4

Quote 5:

Bheir mi luadh thar chaich

Do bhailtean breagha mo dhaoine:
Am Baile Sear is Bail’ Mhic Phail
Loch Euphort is An Caolas.
Innsidh mis’an-drast’,

Rim bheo cha dean mi caochladh,
'S cha teirig dhaibh mo ghradh,
Ged tha an teaghlach sgaoilte.

| will praise above the rest

The handsome townships of my people:
Am Baile Sear and Bail’ MhicPhail
Loch Euphort and An Caolas.

| declare it now,

While I live I will not change,

And my love for them won’t fade,

Though the family is scattered.




Friday

Gaelic
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On the last day, Norman is invited to turn his thoughts specifically to Gaelic and its place in people’s
hearts and minds, and to Gaelic development efforts. Acknowledging the challenges the language
faces in today’s world, he reflects on the complex interplay and relationships between Gaelic and
English, and on various ways in which bilingualism can be viewed. In emphasising its benefits he
counsels against the dangers of a monolingual “English ghetto”, colourfully invoking his own
observations on the nomination campaign for the American presidential election. In contemplating
bi-directional bilingualism he discusses the challenges of, and offers his own advice on, the learning
of Gaelic and, in particular, the place of literacy. Finally, he relates the language issue back to the
culture from which it springs, sharing personal thoughts on how his sense of belonging reinforces
his sense of identity, and emphasising his own willingness and commitment to pass on his
knowledge to others.


https://www.youtube.com/watch?v=IP2xWdottZM&list=PLOku8VJ3RjvKwqq43SumhlP1QHL_FrGNp&index=5

Quote 6:

Thoradh, well, chan eil agad ach coimhead air mac Mhairi Chaluim, s e am bumalair sna
Staitean Aonaichte, Domhnall Trump... ach nuair a bhios tu a’coimhead air na daoine,
aithnichidh tu... gu bheil iad, chan e direach gu bheil iad aineolach, ach gu bheil iad air
leth, agus s e is coireach — chan eil aca ach aon chanan. Tha sin gam fagail, mar gum
biodh, ann an ghetto Beurla... So, tha cunnart ann a bhith o ’deiligeadh le aon chanan a-
mhain. Tha e gad fhagail — tha thu nas buailtiche a bhith fiadhaich agus a bhith air do
dhalladh air an dealbh as fharsaing. Ma tha canain eile agad tha an saoghal a’sior
Ieléﬂgchadhha-muigh, agus faodaidh tu roghainn a dheanamh, faodaidh tu deagh thaghadh
a dheanamh.

Because, well, you only have to look at the son of Calum’s Mary, that’s the blockhead in
the US, Donald Trump... but when you look at the people [his supporters] you’ll see...
not just that they’re ignorant, but that they’re isolated and the reason is — they only have
one language. That leaves them, as it were, in an Enghsh ghetto... So, there’s a danger in
operating in only one language. It leaves you — you’re more liable to anger and to be blind
to the wider picture. If you have other languages, the world is always broadening out, and
you can make choices, you can make good choices.




Quote 7:

So, ma tha cuideigin a-muigh an sin, ma tha cuideigin a chi am film agad mu dheireadh
thall, bhithinn gu math deonach na faclan agus na fuinn a chur thuige, thoradh thuair
mise an asgaidh iad, agus duine sam bith aig a bheil uidh asta, gheibh iadsan an
asgaidh iad cuideachd.

So, if there’s anyone out there, if anyone sees your film eventually, I’d be very willing
to pass the words and the tunes onto them, because | got them for nothing, and anyone
who’s interested in them, they’ll get them for nothing too.




“Talking Points”

Language Language
Endangerment: Hierarchies:
Gaelic English
Trajectory? Ascendancy?

Language Contact: Bilingual Balance?


https://guthan.wordpress.com/talking-points/

Sample Extract

“He was a very astute observer of the human
condition. And | think that’s why his opinion of what
happened to the Gaelic world is very important...

... His astuteness in observing the transformations
that have happened to the Gaelic world during his
lifetime is very compelling.”

Professor Conchur O Giollagain

1.

Implications of postwar societal change and
modernisation

Social densities of Gaelic speakers

Minority youth socialisation processes in language
contact

Implications of the social subordination of the
minority culture

Differentiating language competence and vernacular
communicative ease

THE GAELIC CRISIS
IN THE VERNACULAR
COMMUNITY

A comprehensive sociolinguistic
survey of Scottish Gaelic

Conchur 0 Giollagain, Gordan Camshron,
Padruig Moireach, Brian O Curndin, lain Caimbeul,
Brian MacDonald and Tamé&s Pétervary



https://www.youtube.com/watch?v=krLY9ATKT5w
https://www.uhi.ac.uk/en/research-enterprise/res-themes/humanities-and-arts/language-sciences-institute/publications/the-gaelic-crisis-in-the-vernacular-community/
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https://guthan.wordpress.com/2019/08/30/digital-archive-of-scottish-gaelic/
https://clilstore.eu/cs/773

Applications — subtitling & ASR:



https://www.youtube.com/watch?v=Xr_briCza9I&list=PLC3D2EC31984BD767&index=21
https://www.youtube.com/watch?v=Xr_briCza9I&list=PLC3D2EC31984BD767&index=21
https://www.youtube.com/watch?v=Xr_briCza9I&list=PLC3D2EC31984BD767&index=21
https://www.youtube.com/watch?v=Xr_briCza9I&list=PLC3D2EC31984BD767&index=21
https://guthan.wordpress.com/2022/05/06/under-the-gaelic-asr-bonnet/
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“This video has been freshly subtitled in English here for the
Talking Points with Norman Maclean series of Mediating
Multilingualism discussions - specifically for Session 3 on

Notably, from a linguistic point of view, the clip features frequent
code mixing and/or switching. The subtitled translations from
Gaelic into English are in plain script, while English sections (or
single words) are in italics. (The occasional use of Gaelic place or
personal names in an English sentence is not distinctively marked.)

Aside from these points of linguistic interest, we can count
ourselves very lucky to have been able to record Norman for
posterity, not only - as here - soon after he returned to Uist, but
again and again after he settled. He was extremely generous with
his time, and became a prolific contributor to Island Voices,
particularly towards the end of his life, offering copious comic
relief as well as serious insight into his life and times.”


https://www.youtube.com/watch?v=XFGInaf_DGQ
https://youtu.be/ObJ-c1MT0Xs
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https://guthan.wordpress.com/about/
https://www.youtube.com/IslandVoicesVideos
https://www.facebook.com/GuthanVoices
https://twitter.com/GuthanVoices
http://www.soillse.ac.uk/en/soillse-en/
https://www.smo.uhi.ac.uk/
https://www.uhi.ac.uk/en/
https://www.uhi.ac.uk/en/research-enterprise/res-themes/humanities-and-arts/language-sciences-institute/

